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 المستخلص

لحركة الترجمة  اوصفًتقدم هذه الورقة ،وفي عصر العولمة اليوما نموً الترجمة التجارية نشاط يزداد

، كما ليبيا –التجارية التي تطورت بصورة واضحة خلال العشرين سنة الماضية في مدينة الخمس 

هذه الورقة باختصار أهمية ودور التعريب والحاجة إلى الترجمة التجارية في مدينة الخمس، تقدم 

لى ازدهار الترجمة التجارية خلال ساعد عمما  عينةفقد تزايد الطلب على الترجمة نتيجة لعوامل م

ي فإن الباحث استخدم المنهج الوصف ،نظرية دراسةوحيث إن الدراسة . 0202إلى  0222الفترة من 

وقد اختار عينة الدراسة  ،لدراسة وتحقيق الوثائق المتعلقة بالموضوع (descriptivestudy)التحليلي

من النصوص التجارية ا ا كبيًرعددًتمثل  "عشوائيةعينة "انموذجًباعتبارها أ" الفاتورة المبدئية"

ما تشير الدراسة إلى التعليقات اللازمة على الترجمة العملية للنص التجاري، ك إجراءالمشابهة، وتّم

أما نتائج الدراسةفهي مبنية على  ،ترجمةالالطلاب عند تواجه بعض المشاكل والتحديات التي 

بالإضافة إلى  مع مستخدمي الترجمة،الخبرة الشخصية، والممارسة العملية للترجمة مع الطلاب و

كما أن النتائج  الترجمة في منطقة الخمس، هاومستخدميالترجمة استخلاص الآراء من طالبي 

تفيد الطالب والمترجم المبتدئ في كيفية التعامل مع النص التجاري والخطوات التي ينبغي اتباعها 

ا تقدم عند الترجمة، والاعتبارات التي يجب أخذها في الحسبان عند اختيار المكافئ الترجمي، وأيضً

اظ على القالب الفني للمادة منها الحفالدراسةبعض النصائح لحل مشاكل ترجمة النص التجاري، و

إلى اقتراح التوصيات التي من شأنها تطوير وتحسين هذه الورقة تخلص التجارية وترجمتها كاملة، و

 .الترجمة التجارية
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 :المقدمة-1

أصبحت اللغة الإنجليزية خاصة في القرن الواحد والعشرين لغة عالمية يتحدث ويكتب بها 

 Ayish)) فقطالعام، وليس في بريطانيا، والولايات المتحدة الأمريكية ملايين البشر في جميع أنحاء 

Mohamed, 1992اللغة الأولى في العلاقات التجارية الدولية، وفي المؤسسات السياسية  فهي

الدوليةوالثقافة والتعليم والإعلام، وحيث إن جميع المستندات المتعلقة بالتعامل التجاري بين ليبيا، 

ونظرا لأن المعاملات ؛من الشركات الأجنبية بالخارج باللغة الإنجليزية ررالخارجي، تحوالعالم 

أن تكون مترجمة إلى العربية بموجب القانون رقم والإدارية المستنديةفي الدوائر الرسمية الليبية لا بد 

ة الخمس، ، من هنا أتت فكرة إعداد هذه الورقة البحثية عن تعريب النص التجاري في مدين20/2891

والتركيـز على الترجمة من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية وبالعكس، كإحدى المهارات التي يجب 

 .أن يكتسبها طلاب الترجمة، والمترجمون المبتدئون

وبالرغم من أن الترجمة التجارية تعد وسيلة التواصل والتعامل التجاري بين ليبيا وغيرها 

، 0222إلى  2882قد ازدهرت خلال الفتـرة من ف ا بها علاقات تجاريةمن دول العالم التي تربطه

تؤرخ  أبحاثوذلك في مدن طرابلس، والخمس، وزليتن، ومصراته، إلا أن المكتبة الليبية تكاد تخلو من 

الأخرى، لهذا  ا في المدن الليبيةولكن أيضً –في مدينة الخمسليس فقط  –وترصد حركة الترجمة 

ة لإرشاد الدارسين والمتدربين إلى أسس تدريس هذه الترجمة ومصادرها أصبحت الحاجة ماس

 .((Daw, 2004وتطبيقاتها المختلفة

في مدينة الخمس، هاووصف هاورصدبيان حركة الترجمة  ليهذه الورقة البحثية إ هدفت

من اللغة الإنجليزية إلى اللغة  ترجمتهكيفية التعامل مع النص التجاري، ومهارة  شرحو

كاتفورد، ونايدا، وبيتـر )العربيةبتطبيق استراتيجيات الترجمة التي نادى بها علماء الترجمة مثل 

بمراعاة الغرض الذي ترجمت من ( وغيـرهم... ،ومنى بيكر نيومارك، وكريستينا نورف، وباسل حاتم

تؤدي الترجمة الترجمة، واختيار المكافئ الترجمي حتى  أجله، ولمن توجه إليه الترجمة، ووضع طالبي

 .الغرض الذي طلبت من أجله

 :مفهوم النص التجاري -1

" المتن"كلمات المؤلف الأصلية، وتعني أيضًا :"بصفة عامة  Text"" "النص"كلمة تعنـي 

 (Baalbaki 2008: 1217)وهو الجزء الأساسي من الكتاب مجردًا من الهوامش والمقدمة والملاحق 
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" النص"أو فقرة، أو جزءاً، أو فصلا من كتاب، وتشمل كلمة  وقد يكون النص عبارة ، أو جملة،

لخ، إ...النص القانوني، والنص الطبي، والنص العلمي، والنص الأدبي : أنواعامن النصوص،منها

عبارة فنهاتصفه وتميزه عن غيره من النصوص، إف" النص"لى كلمة إخبارية وعندما تضاف الصفة الإ

التجارة أو الأعمال التي يمارسها الفرد أو الشركة وفقا للأصول  تتعلق بمفهوم" النص التجاري"

والكلمة  ،البيع والشراء :مبادلة البضائع - عموما -"التجارة" كلمةيقصد بالمهنية والقانونية، و

القانون التجاري الذي يحوي : تنطوي علـى عمليات التخزين، والنقل، والتموين وما إلى ذلك، ومنها

 Ghattas 221-221)والقوانين، التـي تنظم وتحكم مختلف الأنشطة التجارية  مجموعة الأنظمة،

Nabih 1982:.) 

لى العربية وأن يكون المصطلح المقابل مناسبا نطقاً وصياغةً إتعني نقل المصطلح الأجنبي  جمةوالتر

شروع، وله أحكامه، لى الترجمة وهو أسلوب مإأما التعريب اذا لم يوفق الدارس . خاليًا من الشذوذ والاغراب

وضوابطه  التي تعني في الأساس  اخضاع المصطلح الأجنبي  لشيء من التعديل والتغيير في بنيته لتطابق 

 .فالتعريب تابع للترجمة وتال لها متى كانت الترجمة الدقيقة عصية . النظم الصوتية والصرفية في العربية

أصبح عن واقع الترجمة  الترجمةوالتعريبيث عن الحدن إ، ف1959).مسلم، المعني)وحسب رأي

بل في عالمنا العربي،ففي هذا الإطار تعددت التعريفات المستخدمة للتعريب إذ  ؛ليس في ليبيا فقط

ذهب البعض إلى تعريف التعريب على أنه استخدام العرب ألفاظا أعجمية على طريقتهم في النطق 

خلت العربية واستساغها اللسان العربي وأصبحت من الألفاظ الأجنبية دالعديد لذا نجد . واللفظ

كان مصطلح التعريب يفي الترجمة بمختلف أنواعها من اللغات . متداولة في مختلف ميادين الحياة

ترجمة، من خلال هذا نجد أن ادفة لكلمة الأجنبية إلى اللغة العربية، وهكذا تكون كلمة تعريب مر

وبالتالي يمكن القول إن  ،كبيـرة مع الترجمة أيا كان نوعهاهذه التعريفات المختلفة تتوافق وبصورة 

الترجمة والتعريب وجهان لنفس العملة، ويتمثل تأثير الترجمة في إثراء اللغة العربية بآلاف المفردات 

وفي رأيي،مصطلح التعريب أعم وأشمل من .في العلوم، والتكنولوجيا، والفنون عن طريق التعريب

 استخدام المفردات العربية بأي وسيلة كانت والابتعاد عن استخدامالمفردات الترجمة لأنه يهدف الى

 . الأجنبية بقدر الامكان

بدقة وأمان، وتقديمه للجهات الرسمية  وتحويله الى العربيةه نقلوترجمة النص التجاري هو 

ين مهارة إعداد لمتـرجم يمزج بين الترجمة وبا أي أنالتـي ستتعامل معه على أنه يمثل النص الأصلي، 

ولا  ،وصياغة النص المتـرجملتقديمه للجهات طالبة الترجمةبحيث يكون واضح المعالم لا غموض فيه

تعقد الأمور،  ولكنها قدنقص يعتريه، إذ إن الترجمة الحرفية لا تؤدي الهدف والغرض من النص، 
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 توقد يتطلب الأمر أحيانا إعادة صياغة ما تم وتسبب إرباكا أو تأخيرا في إجراءات المعاملة الإدارية،

ترجمته بلغة تناسب مختلف المستويات الوظيفية للمؤسسات الحكومية التـي تتعامل مع الترجمة 

مراقبة الاقتصاد : الجهاتالتـي تطلب الترجمة هي -على سبيل المثال -التجارية، وأذكر هنا 

فرع  –المصرف التجاري الوطنـي ( 2: )الخمس وهي والتجارة في الخمس، المصارف التجارية في منطقة

فرع  -فرع الخمس، وكالة الميناء بالخمس، ومصرف الجمهورية  –مصرف الجمهورية ( 0)الخمس، 

( 1)فرع الخمس، وفرع مسلاته، وفرع قصر الأخيار،  -ومصرف الوحدة ( 3) الخمس، سوق الخميس،

ومصرف شمال ( 1)رع قصر الأخيار، فرع الخمس، وفرع سوق الخميس وف -ومصرف الصحارى

ومركز الرقابة علـى ( 7)مركز جمرك ميناء الخمس البحري،  وإدارة( 6)فرع الخمس،  –أفريقيا 

 .إلخ، وغيرها من الجهات التـي قد تطلب الترجمة...  الخمس الأغذية والأدوية بميناء

الفاتورة : يل المثالأما المستندات التجارية التـي تتطلب الترجمة، فأذكر منها على سب

الشحن، وعقد البيع، وشهادة المنشأ، وقائمة المحتويات، وشهادة وثيقة ( بوليصة)التجارية، و

في التواصل الثقافي الترجمة التجارية ؤديهالخ، وتبين هذه الورقة البحثية الدور الذي ت.... التفتيش

لى ازدهار الترجمة التجارية وانتشارها بين ليبيا والعالم الخارجي من خلال رصد العوامل التـي أدت إ

 .إلخ... من تجار وموظفين وإداريين هبين فئات المجتمع الليبي وشرائح

هذه الورقة البحثية طلاب الترجمة بخريطة مفصلة لمصادر ، تزود الترجمة التجاريةوفي 

لف دول الترجمة التجارية في منطقة الخمس وضواحيها، حيث تصل المستندات التجارية من مخت

، وبالرغم من توردْر والمسْدالعالم تحمل في طياتها طرق وأساليب التعامل التجاري التـي تتم بين المصَ

في جميع  توردْدروالمسْأن هناك شبه اتفاق دولي حول توحيد الشروط والاتفاقيات التجارية بين المصَ

حتـى في نفس الدولة المصدرة، أنحاء العالم إلا أن هناك اختلافات جوهرية تظهر بين شركة وأخرى 

بل يصل هذا الاختلاف في الشروط والاتفاقيات التجارية حتـى فيما بين الشركات المصدرة لنفس 

وهو ما يعد ( كما سنرى في عرضنا للجانب التطبيقي من هذه الدراسة)السلعة في الدولة نفسها 

نات والتسهيلات التي تتيحها ا لا ينضب من مصادر الترجمة التجارية، كما يوضح الإمكامصدرً

 .من مصادر الترجمة وكيفية الاستفادة منهااومهمً اسريعً امصدرًباعتبارها "تالإنترن"شبكة 

ويتضمن الإطار النظري أيضا أنواع الترجمة التجارية مؤكدا على ضرورة إدراك الفروق 

ويضع عددا من الأسس التـي ينبغـي  الأساسية بين تعريب نص أدبي، أو نص تجاري، أو نص قانوني،

مراعاتها في عملية الترجمة التجارية في اختيار الكلمات المكافئة وطريقة صياغتها، ومع اختلاف أنواع 
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النص  ترجمةدخلا لدراسة الترجمة التجارية، حيث تركز على الترجمة فإن هذه الورقة تعتـبر مُ

لتـي يتطلب ترجمتها وتوضيحها لطالبــي ومستخدمي التجاري باعتباره المادة الخبرية الأساسية ا

الترجمة، وفي هذا الإطار، يقدم الباحث نموذجا تطبيقيا يوضح كيف تتم عملية تعريب وترجمة 

 .مصطلحات وعبارات في النص التجاري

في مكتبة الترجمة للمرحلة ا ا ملحوظًنقصًوإذا كنت آمل أن تسد هذه المحاولة المتواضعة 

والمترجمون المبتدئون  ،إننـي أتوق إلى أن يستفيد من هذه الدراسة طلبة مادة الترجمةالجامعية، ف

والمهتمون برصد وتسجيل حركة الترجمة في  ،الذين يمارسون مهنة الترجمة القانونية من جهة

بقي أن أذكر الفضل في إصدار هذه الورقة البحثية يعود إلى طلاب .مدينة الخمس من جهة أخرى

الانجليزية بكلية الآداب بالخمس الذين شجعوني على كتابة هذه الورقة وتقديم نبذة عن  قسم اللغة

المحاضرات التـي ألقيتها عليهم والتطبيقات العملية التـي أجريناها معا خلال السنوات الدراسية 

كتابة دفعوني للالفارطة للقارئ الكريم حتـى تعم الفائدة، كما أذكر بالتقدير بعض الزملاء الذين 

 .عن هذا الموضوع
 

 :أهمية الترجمة  التجارية -0

موضع اهتمام العديد من الدول لما لها من دور بارز في بجميع أنواعهالقد أصبحت الترجمة 

إذ إنها تعتبـر من  وتبادلها بين مختلف اللغات والحضارات والشعوب،المصطلحات ونقل المعارف 

الركائز الأساسية لعمليات التطوير والتنمية في العديد من بلدان العالم، ولا تقتصر الترجمة على 

مجال معين دون آخر وإنما تشمل كافة المجالات لتقوم بدورها في عملية النقل والتبادل المعرفي والتـي 

المفردات بفي إثراء اللغة العربية التجارية  ويتمثل تأثير الترجمة.رالعصوعرفتها البشرية منذ أقدم 

كما أسهم الانفتاح التجاري وانتشار التكنولوجيا في تنمية الوعي بقيمة . والمصطلحات التجارية

في عملية  وفاعلٌ مهمٌ ولعلي أخلص إلى القول بأن الترجمة وسيطٌ ،الترجمة ودورها وفعاليتها

 . التعامل التجاري بين الدول

بذاته مثل ما هو الحال في مجالات اللغات الأخرى  امستقلً اعلمًباعتبارها جمة إن ظهور التر

، وبيتـر نيومارك 2871، ونايدا 2861نظرية كاتفورد )نتج عنه ظهور نظريات مختلفة مثل 

تعاقبت على مدار الخمسة عقود الماضية وما نجم عن انتشار الدورات المتخصصة  ،(وغيـرهم... 2899

وكذلك  ،جمة والترجمة الفورية على المستوى الجامعـي ومستوى الدراسات العليافي مجالي التر

، و تكمن (Mundey 2001)انتشار المؤتمرات والكتب والدوريات حول الترجمة في مختلف اللغات
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 :أهمية الدراسة في النقاط الآتية

عرض عينة من المستندات التجارية التي توضح حركة الترجمة في الفترة المحددة في 

ه مع الطلبة وتقييم تأثير الاختلافات في اختيار المكافئات الترجمية لترجمة فيتحليلاوتبين . الدراسة

أيضا على طالبي ومستخدمي  المتدربين،ولكن در والهدف ليس فقط على الطلبةفي اللغتين المصْ

نتائج هذه الدراسة تفيد الطالب والمتـرجم المبتدئ على التعرف على المنهجية التـي ينبغـي .ترجمةال

 .ترجمة النص التجاري اتباعهاعند

 :الحاجة إلى الترجمةفي مدينة الخمس -3

حلقة وصل بين مختلف الثقافات وأركز هنا على الترجمة ( 0221المنصوري )الترجمة  دتع

حتـى تاريخ كتابة هذه الورقة، كما  0222التجارية في وقتنا الحاضر وبالذات في الفتـرة من بداية 

خلال هذه الفتـرة نظرا لحجمطلبات الترجمة وغزارة وأنواع  بارزةً اكتسبت الترجمة التجارية أهميةً

 . والقانونية ،والإدارية ،لتسهيل الإجراءات الجمركية مطلوبةلأنها  ؛جمةالمستندات المطلوبة للتر

نمو العلاقات : أهمها ،لقد ظهرت الحاجة إلى الترجمة التجارية في ليبيا للعديد من الأسباب

الاقتصادية والتجارية بصورة كبيـرة بين الدول، ورغبة دولة ليبيا في تطوير وتعزيز أواصر التعاون 

ولعل . مع العالم الخارجي، وتنسيق جهودها في سبيل النهوض بمقومات الحضارة المختلفةالاقتصادي 

من الأمور المهمة التـي باتت تستحوذ على اهتمام العديد من الدول هي مسألة الترجمة وذلك لما لها 

 .من دور مهم وفاعل في رقـي ونهضة هذه البلدان لتلحق بركب التقدم

في  امحدودًعلى الترجمة التجارية في مدينة الخمس كان وعلى الرغم من أن الطلب 

لأن مراكز المؤسسات الخدمية التـي كانت تطلب الترجمة متواجدة فقط في المدن الرئيسية  ؛الماضي

حيث تتواجد فيها مقار الدوائر الحكومية والمؤسسات العامة والخاصة ، الكبـرى مثل طرابلس وبنغازي

ذلك السفارات والقنصليات العربية والأجنبية التي كانت تطلب مثل ومقار الشركات الأجنبية وك

إلا أن هذا الطلب قد تزايد بصورة متسارعة منذ تسعينيات القرن الماضي نتيجة  ،هذه الترجمات

 . للحاجة الماسة للترجمة لأغراض إدارية وتجارية

ت الأخرى هو الطلب ولعل ما يميـز الترجمة التجارية في وقتنا الحالي عن أنواع الترجما

المتزايد عليها منقبل الأفراد والمؤسسات الحكومية والخاصة وذلك لتسهيل الإجراءات الإدارية 

والجمركية وتبسيط حركة الاستيراد والتصدير التي من شأنها تحقيق الغرض الذي من أجله 

 .تطلب الترجمة
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 :موقع مدينة الخمس الجغرافي والإداري  :الإطار المكاني للدراسة-1

كم على ساحل البحر  202تقع مدينة الخمس شرقي مدينة طرابلس بمسافة حوالي 

 –العلوص  –غنيمة : للمناطق المجاورة لها وهي( مقر المحافظة)المتوسط، وتعتبـر المركز الإداري 

الخمس، وتمتاز  –وق الخميس س –بنـي وليد  –ترهونة  – ةمسلات –القره بوللي  –قصر الأخيار 

لبدة الكبـرى،  :مدينة الخمس من الناحية السياحية باحتوائها على أكبـر المدن الأثرية في ليبيا وهي

ميناء الخمس التجاري من أهم مصادر الانتعاش الاقتصادي والتجاري بها، ومما  دوفيلا سيلين، ويع

: بين مدن ذات وزن تجاري كبـير في ليبيا مثل يزيد من أهمية موقعها الجغرافي والاقتصادي توسطها

 .  طرابلس، وزليتن، ومصراته حيث يتم استيراد كثيـر من البضائع عن طريق ميناء الخمس التجاري

 :الإطار الزمني للدراسة  -5

التي كانت عن ازدهار الترجمة  (Daw 2004)هذه الورقة حلقة وصل للدراسة السابقة

، حيث 0222إلى  2882والخمس، وزليتن، ومصراته خلال الفتـرة من  طرابلس،: التجارية في مدن

إلـى  0222تبين هذه الدراسة امتداد حركة الترجمة في مدينة الخمس وذلك خلال الفتـرة من 

حتـى  0222، وأركز هنا على الترجمة التجارية في وقتنا الحاضر وبالذات في الفتـرة من بداية 0202

المستندات المطلوبة  وتعدد، وذلك لتزايد حجم الطلب على الترجمة تاريخ كتابة هذه الورقة

 .دارية والقانونيةوأنواعها، وأهمية ترجمتها في الأغراض الإ للترجمة

 :عوامل ازدهار الترجمة التجارية في مدينة الخمس -1

ووجود  لعل من أسباب ازدهار الترجمة التجارية في مدينة الخمس هو موقعها الجغرافي،

، وقد بينت الدراسة الليبية الميناء التجاري بها، والانفتاح التجاري على العالم الذي تشهده الدولة

من عوامل ازدهار الترجمة  مهماً عتبرته عاملًاأهذا الانفتاح التجاري و( 0222 -2882)السابقة 

 .الترجمة والمترجمينطرابلس، والخمس، وزليتن، ومصراته حيث كثر الطلب على : التجارية في مدن

ا للشباب للتوجه لدراسة اللغات الأجنبية ا مشجعًالانفتاح التجاري على العالم دافعً دويع

كان عدد طلبة قسم اللغة  ،وذلك بسبب ازدياد الطلب على الترجمة والمتـرجمين، فعلى سبيل المثال

-0221 العام الدراسيالخمس لا يتعدى مائتي طالب وطالبة في  -الإنجليزية في كلية الآداب 

طالب وطالبة، وهذه الزيادة  922إلى ما يقرب من   0222-0222 فقد وصل العدد في سنة ، 0221

ا في مدينة في عدد الطلاب الراغبين في دراسة اللغة الإنجليزية ليس في مدينة الخمس فقط بل أيضً

ن عدد طلبة قسم اللغة أ Giabe)  0221) ر جمال جابر في دراستهطرابلس، فقد أشار البروفيسو



 

 (151-131) . 0202-0222ليبيا من -في مدينة الخمس( ترجمة النص التجاري)الترجمة التجارية 

 

  0201 مارس  (33)العدد  ...ةــة الزيتونــمجلة جامعــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ                      

131 

طالب  2222كان حوالي  0222-0222نجليزية في جامعة طرابلس خلال العام الدراسي الإ

 . وطالبة

الصادر عن الدولة الليبية أحد العوامل الرئيسة  20/2891كما يعتبـر القانون رقم 

حيث أكد على ضرورة ترجمة جميع المستندات التجارية، والإدارية،  ،لانتعاش الترجمة في ليبيا

والطبية، والقانونية الصادرة باللغة الأجنبية إلى اللغة العربية، وألزم القانون جميع الشركات 

والمؤسسات الأجنبية الموجودة في ليبيا بتعيين متـرجم ليبـي ليقوم بمهمة الترجمة إلى اللغة العربية، 

 .جع كثير من الشباب الليبـي للتوجه لدراسة اللغات الأجنبيةوهذا ما ش

ونتيجة للحاجة لتعلم اللغات الأجنبية وتزايد الطلب عليها في الخمس، قامت جامعة المرقب 

وافتتاح أقسام تدريس  ،بالخمس خلال السنوات الماضية بإنشاء مركز اللغات الأجنبية بالخمس

 الإيطالية في كلية الآدابس قسم اللغة يأس، فقدتم تالإنجليزية اللغات الأجنبية الأخرى إضافة إلى

الخمس، وذلك لتغطية  -سوق الخميس الفرنسية في كلية التربية بقسم للغة و ،الخمس -

الحاجة من المدرسين لتدريس اللغات الأجنبية في التعليم العام في ليبيا، وتلبية لاحتياجات تعليم 

صدرت وزارة التعليم العالي والبحث العلمي في السنوات القليلة الماضية اللغات الأجنبية في ليبيا، أ

قرارات بإنشاء كليات للغات في عدد من الجامعات الليبية ومن بينها كلية اللغات في جامعة 

 . الخمس -المرقب

 :واقع الترجمة في الخمس  -3

ا العالم وكأنه قرية نظرا للتقدم الهائل في مجال الاتصالات والعولمة التـي جعلت من هذ

إذ لا يمكن للقطاعات الصناعية والتجارية أن تتطور  ؛صغيرة تزداد الحاجة أكثـر فأكثر إلى الترجمة

دون الاطلاع على ما يدور حولها في مجالات التقدم العلمي والفني في مختلف أرجاء العالم، وبالرغم 

 تتعامل مع العالم الخارجي وتطلب التي –في الخمسمن هذا، فلم تقم أي من المؤسسات الحكومية

وإذا ما . بإضفاء الصبغة الإدارية عليها بإنشاء أقسام للترجمة ضمن مقراتها الإدارية –الترجمة 

مؤسسات القطاع العام :نظرنا لوضع الترجمة التجارية في الوقت الراهن، فإن الطلب عليها يتمثل في

الاقتصاد بالمجالات التجارية والإدارية، مثل مراقبة  باشر  م والدوائر الحكومية الأخرى التـي لها اتصال  

: مؤسسات القطاع الخاص المختلفة مثلوفي .إلخ... الجوازات  مصلحةوالتجارة، والمصارف التجارية، و

وشركة الكشاف  شركة لبدة للصناعات الغذائية بالخمس، والشركة الأهلية للإسمنت بالخمس،)

نتيجة للدور الكبيـر الذي تقوم به في النهوض ( وغيـرهم... الجديد لاستيراد المواد الغذائية بالخمس
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فلم نعلم أن قامت إحدى هذه المؤسسات بتوظيف متـرجمين يعملون بصورة كاملة أو  ،بالاقتصاد

ت الغذائية بالخمس التـي باستثناء شركة لبدة للصناعا)جزئية لديها بحيث يتولون مهام الترجمة 

، بل إن هذه (متـرجمٌ: ا مهنتهوجدنا لها رسالة موجهة إلى من يهمه الأمر تفيد بأن لديها موظفً

، في مدينة الخمس أو غيرها من المدن المجاورة المؤسسات تلجأ إلى مكاتب الترجمة الخاصة المستقلة

 .الفنية والإدارية التي لها علاقة بنشاطهاوفي العادة تقوم هذه المكاتب بترجمة النصوص التجارية و

ا على أيضً ؛بلوبالرغم من ازدياد الطلب ليس فقط على الترجمة التجارية في الخمس 

 وشاملةً الترجمة الإدارية والأكاديمية من مختلف القطاعات والأفراد، إلا أنه لا تتوفر دراسة متكاملةً

لكثيـر من  دقيقٌ ت الحاضر، إذ لا يوجد سجلٌحتى الوق -حسب علمي  -لكافة نشاطات الترجمة 

مكاتب الترجمة  وأ ،الخاصة وأعمال الترجمة التي يتم القيام بها سواء كان ذلك بالمؤسسات العامة أ

الذي يحتفظ بعدد كبيـر من نسخ المستندات ( باستثناء مكتب ضو للترجمة القانونية بالخمس)

أعمال الترجمة يتم حفظها فور الانتهاء منها في  والأكاديمية، فجميع ،والإدارية ،التجارية

ولا يتم نشرها أو الاطلاع عليها إلا ضمن دائرة ضيقة، بالإضافة إلى ذلك  ،هذه المؤسساتمحفوظات 

لا تحتفظ العديد من هذه المؤسسات بسجلات واضحة لعدد وعناوين المستندات التـي تمت 

وعدم الاستفادة من هذه الأعمال من قبل مؤسسات  في العمل هذا بدوره يشكل ازدواجيةً،وترجمتها

 . أخرى

التعريب يجب أن و، فإن دور الترجمة ر فأكثرَوحيث إن الطلب على الترجمة قد تزايد أكثَـ

يتسع أكثـر ليشمل جميع أصناف المعرفة حتى نحافظ على لغتنا العربية وثقافتنا الإسلامية، وهذا 

وبالأخص في  ،حثيث لتوثيق وتصنيف الترجمة بجميع أنواعهالن يتحقق إلا بوجود عزم صادق وجهد 

ترجمة العلوم والمعارف، ومن هنا، يتجلى دور الترجمة في تعزيز التعريب والنهوض بلغتنا العربية، 

فبالقدر الذي نقوم فيه بالترجمة في مجالات مختلفة بقدر ما نزيد من استخدام لغتنا العربية بما 

إن زيادة الترجمة ستجعل الحصول على المعلومة  ،وخلاصة القول. نشودةيخدم أغراض التعريب الم

، المعني). بلغتنا العربية سهلة المنال وخصوصا في عصر الثورة المعلوماتية التي يشهدها العالم اليوم

 1959).مسلم

 :منهجية تدريس النص التجاري  -1

وهي  ،على عملية مشتركة بين الطلاب والأستاذالتجاري تقوم منهجية تدريس النص 

 ،عملية تعليمية تدريبية متداخلة يتخللها الحوار والنقاش والتفاعل الايجابي بين الأستاذ وطلبته

كما اقتـرح  واقعيةوينبغي تحليل النص من وجهة . العمليةوكل منهما له دور أساسي في هذه 
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(Nida1964)وقد . والعملية للجهات التـي ستتعامل مع الترجمة ية، بمعنى أن تراعى الأمور الواقع

 كما اقتبسها Buhler)بوهلر )ـ استندت في ترجمتـي على نظرية اللغة الوظيفية ل

(1966(Jacobson إن باعتبارها النظرية المطبقة بشكل يحقق الفائدة القصوى من الترجمة، وحيث

الوظيفة التعبيرية، والوظيفة الإعلامية، : م وظائف اللغة الرئيسية إلى ثلاثة أقسامقسَ( بوهلر)

إلا أننـي اتبعت الوظيفة الوصفية التـي تشير إلى قدرة اللغة على شرح مظاهرها  ،والوظيفة الوصفية

مة لرؤية نص الترجمة ءالخاصة بها وقد ثبتت وظائف اللغة على أنها  أكثر الطرق ملا

 (.61: 0226( مترجم)،غزالة)

 :يمصادر النص التجار -1

الشركات التجارية الأجنبية التـي تتعامل مع السوق :أهم مصادر النص التجاري هي 

والمكاتب التجارية ببعض القنصليات بالسفارات الأجنبية التي تطلب مستندات من الشركات  ،الليبـي

وفي هذه  الليبية لغرض الحصول على تأشيرة السفر والتفاوض التجاري وإبرام العقود التجارية،

فمثلا عند سفر التاجر  ،الحالة يتم ترجمة الوثائق التجارية والإدارية الليبية إلى اللغة الإنجليزية

إلى إحدى الدول الأجنبية، فإنه يتوجب عليه ترجمة عدد اا اعتباريًشخصًأم  افردًكان أالليبي سواء 

 ،لمطلوبة والمستندات المطلوبة عادةمن الوثائق إلى اللغة الإنجليزية وذلك حتى يتم منحه التأشيرة ا

شهادة إثبات سجل  -عقد تأسيس الشركة  -السجل التجاري  -الرخصة التجارية : مثل

 .إلخ... تفويض قانوني  -رسالة إدارية  -شهادة قيد بالغرفة التجارية  -صناعي 

 :أنواع الترجمة التجارية -12

 -التجارية  لكترونيةعناوين البريد الإ "إيميلات"تتمثل أنواع الترجمة التجارية في ترجمة 

 -الشحن  وثائقو -والاعتمادات المستندية  -والفواتير المبدئية التجارية -والمراسلات التجارية 

وشهادات التفتيش  -تأشيرة الومستندات الحصول على  - وقوائم المحتويات -وشهادات المنشأ

 .  إلخ... على البضاعة 

 :ستندي المعتماد لاالمستندات المطلوبة لفتح اأهمية ترجمة -11

وضع مصرف ليبيا المركزي عدة شروط وضوابط لفتح الاعتماد المستندي، وما يهمنا منها 

في هذا الشأن هو تقديم فاتورة مبدئية مترجمة من الشركة المصنعة أو الشركة التجارية البائعة 

سنقوم بتعريف وتوصيف الفاتورة المبدئية وإلقاء موجهة إلى الشركة الليبية المستوردة أو التاجر،و

، ولأنها تبين (والمشتري –البائع )باعتبارها أساس المعاملة التجارية بين الطرفين  –الضوء عليها 
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التي يجب أن تتـرجم إلى اللغة  –الأسس والقواعد التي ينبغي أن تكون مذكورة في كل فاتورة 

ثم إلى الجهات الإدارية  ،للمشتري بالدرجة الأولى فهومةًوم حتى تكون واضحةً –ا العربية أيضً

المحلية التي ستتعامل مع المستند بالدرجة الثانية، فإذا نقص ركن من أركان الفاتورة المبدئية في 

، فإنه قد يقع خلاف بين وواضحةً دقيقةً أو أن المترجم أخفق في ترجمة أحد الشروط ترجمةً ،الأساس

وقد يصل الأمر بينهما إلى خصام قانوني أو إداري مما يترتب عليه المطالبة بدفع  ،الطرفين المتعاقدين

ته في الترجمة قـا في الخصام بسبب عدم دا أو سببًوقد يكون المترجم متورطً ،تعويضات مادية كبيـرة

اختيار وعليه، فالترجمة التجارية تتطلب الدقة والمهارة في . امما قد يعرضه للمساءلة القانونية أيضً

المكافئات الترجمية الصحيحة التي لا تحتمل التأويل أو التفسير،فاللغة التجارية هدفها الوضوح 

 .والبيان وليست لغة أدب أو شعر تتـرك العنان للخيال والتصور

 :تعريف الفاتورة المبدئية -10

 ،التجاريةفي المعاملة ( وثيقة رسمية قانونية)الفاتورة المبدئية عبارة عن مستند أساسي 

وتصدر الفاتورة المبدئية من الشركة المصدرة أو المصنع موجهة إلى الشركة المستوردة، وفي المجال 

 قائمة بالتكاليف أو الرسوم يقدمها شخص باع بضاعةً" الفاتورة المبدئية "عبارةالتجاري عموما تعني 

ه على دفع الثمن المقرر، وهذه أو خدمة أو ما شابه ذلك إلى شخص آخر كان قد اتفق مع أو أدى عملًا

وأسعار كل وحدة من الوحدات المشمولة  ،الفاتورة تحتوى على قائمة بالبنود التي يطلب الدفع عنها

 (.(Ghattas Nabih 1982:57&302"في الثمن الإجمالي وبيان شروط البيع

وحيث إن العملية التجارية ترتكز على الفاتورة المبدئية بما تحتوي عليه من أسس وأحكام 

تشترط ترجمة  -في الخمس  - وشروط وبيان وتفاصيل،ونظرا لأن السلطات الإدارية المعنية 

 ،، وذلك حتى يعرف المطلع على الفاتورة ما تحتوى عليه من بيانقانونيةً الفاتورة المبدئية ترجمةً

وأحكام، فإن الباحث سيحاول بيان وشرح هذه الوثيقة باعتبارها المستند الأساسي  ،وشروط ،تفاصيلو

ودور  ،لأهم الشروط الموجودة في أي فاتورة مبدئية وتحليلها يما يلي توضيحٌ، وفللمعاملة التجارية

التجاري  رضولأن كل فقرة موجودة في الع ،الترجمة فيها لأنها هي الأساس في أي عملية تجارية

 :لها دلالتها وأهميتها الخاصة، فمثلًا "الفاتورة المبدئية"

 :اسم الشركة الموردة وعنوانها -1.13

 مكانت مملوكة لفرد أأمن الأصول الإدارية والقانونية المتعارف عليها أن الشركة سواءٌ

وذات مسئولية  ،ولها شخصيتها الاعتبارية المستقلة ،ةًاعتباري لمجموعة أفراد أو جهات فهي تعتبـر جهةً
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، وباعتبارها جهة اعتبارية تميزها عن غيرهاو ،تدل عليها تجاريةً ا وعلامةًا وشعارًوتحمل اسًم ،محددة

في داخل  –إن وجدت  –وعناوين فروعها ومصانعها  ،ومقر إداري ثابت ،لابد أن يكون لها عنوان كامل

وهي  ،لمعلومات يجب أن تكون واضحة على ورقة تحمل اسم وشعار الشركةهذه ا.الدولة أو خارجها

 . وتعزز ثقة المشتري والزبون للتعامل معها ،ا لأي شركة لكي تثبت مدى مصداقيتهابيانات مهمة جدً

حتى  ،من هنا تأتى أهمية ترجمة اسم الشركة وعنوانها واضحا وكاملا لمعرفة جنسيتها

ا ا أو فرعًدرجة في قائمة المقاطعة العربية لإسرائيل، وأنها ليست أمًيتم التأكد من أنها ليست م

أو تتعامل مع العدو الصهيوني، وذلك بموجب  ،أو يدخل فيها رأسمال إسرائيلي ،لشركة إسرائيلية

بمجرد استلام الفاتورة المبدئية أو العرض التجاري من  ،اتفاقية مقاطعة العدو الصهيوني، ولهذا

تابع لمصلحة ( مكتب مقاطعة العدو الصهيوني)الشركة يتم التواصل مع مكتب خاص يسمى 

 .  الجمارك للحصول على إفادة من أن هذه الشركة مسموح بالتعامل معها

 :رقم الفاتورة المبدئية  -0.13

ا ما نجد فاتورة مبدئية بدون رقم أو رمز معين يدل على أن هذا الرقم خاص بزبون نادرً

ولكن  ،محدد، فرقم الفاتورة يميـزها عن غيرها حتى لو كانت تحمل نفس البضاعة ولنفس الشخص

ا حتى لا يوجد اختلاف في الأسعار أو في التاريخ أو في الشروط الأخرى، فوجود رقم الفاتورة مهم جدً

ولا يحصل أي لبس عند تسليم المستندات للمصرف لغرض فتح  ،ر الفاتورة مع شخص آخرتتكر

ونظام ترقيم الفاتورة يختلف من شركة إلى أخرى، فنجد بعض الشركات تضع  ،الاعتماد المستندي

ة كل ا لإدارتعتبـر تميـيزًالرموز والأرقام ا، وهذه ا ورموزًوبعضها يضع أرقامً ،وغيرها تضع رموزا ،أرقاما

ا أنبعض الشركات ويلاحظ أيضً ،شركة لتنظيم عملية التواصل مع الزبون وطريقة الرجوع إليه

، (.Your reference No)و.Our reference No))مثل ا للمرسل إليه أيضا ا ورمزًا إشاريًتضع رقمً

 . إليه شارةوالإ وذلك لتسهيل الرجوع

 :شرط تسليم البضاعة -3.13

 Ghattas Nabihفي الفاتورة المبدئيةشرط تسليم البضاعة  لابد من توضيح

 وطريقة وكذلك في الترجمة بحيث يتم اتفاق بين البائع والمشتري على كيفية ((1982:2018

 ,(C&F):وهيالبضاعــةأن هناك ثلاث حالات لشرط تسليم -اتجاريً -، ومن المعلومالبضاعة تسليم

(C.I.F), (F.O.B)  فوب" :الحالة الأولى( 2: )الحالات، ولتوضيح هذه"(F.O.B) ـي اختصار وه

بمعنى أن  ،"التسليم على ظهر الباخرة"وتعني بالعربية  Free on Board))نجليزية التالية الا للعبارة
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أما ( 0. )الشركة المصدرة تنقل البضاعة وتوصلها إلى الباخرة في ميناء التصدير وينتهي دورها

ا إلى ميناء موتعني أن البضاعة ومصاريف الشحن مدفوعة قيمته (C&F)" فوإي س" :الحالة الثانية

وهي اختصار للعبارة الإنجليزية ( (CIF"سي آي إف" :الحالة الثالثة( 3. )المدينة التي يرغبها المستلم

وتغطية التأمين  ،وتكلفة الشحن ،وتعني أن البضاعة، Cost, Insurance and Freight))التالية 

 .البحري خالصة واصلة إلى ميناء التسليم

 :المستندي شروط الاعتماد -1.13

بمعنى معترف به ومصدق عليه من )confirmed))ا معززً المستندي لا بد أن يكون الاعتماد

تشترط أن يكون المصرف الليبي من الدرجة الأولى  الأجنبية ، وبعض الشركات(مصرف أوروبي

((first rank bank، ن الاعتماد المستندي إو( (Letter of credit غير قابل للإلغاء أو الترجيع

((irrevocable، طلاع وأن يدفع عند الا((at sight  عند تقديم مستندات الشحن إلى المصرف

 . المراسل بشرط أن تكون مستوفية للشروط

 :موعد تسليم البضاعة-5.13

ا بفتـرة معينة وهي نفس الفتـرة التي يكون فيها كون محددًيموعد تسليم البضاعة لا بد أن 

فإن الأمر ، أشهر، فإذا تأخر تسليم البضاعة عن الموعد المحدد 3ا، وعادة ما تكون خلال الاعتماد نافذً

ويكون دور  ،يتطلب مراسلات بين المصرف الفاتح للاعتماد والمصرف المراسل لغرض تمديد الاعتماد

 .لأنه سيقوم بترجمة تلك المستندات ويسهل الإجراءات بين الطرفين ؛اًالمترجم هنا ضروري

 :صلاحية الفاتورة المبدئية-1.13

لأن الأسعار متقلبة  ؛در الفاتورةية لا بد أن تكون محددة من قبل مصْئصلاحية الفاتورة المبد

فعلى الزبون أن يفتح  ومتغيـرة، وذلك حتى لا يحدث أي مشاكل بين الزبون والشركة الموردة،

 - وعادة ما تكون مرتفعة -خلال فتـرة الصلاحية وإلا فإن الأسعار ستتغير المستندي الاعتماد

 .وسيترتب على ذلك دفع مبالغ إضافية

ودور المترجم للنص  ،أهمية ترجمة النص التجاريالمختصر تتضح  من خلال هذا العرض 

لية التجارية، حيث يتم عن طريقه مراسلة الشركات دوراً مهما في هذه العم عدالتجاري الذي ي

ا، كما يقوم المتـرجم بإعداد لهاللازمة  "الكتالوجات"و ،وطلب العروض والفواتير المبدئية ،الأجنبية

" الفاتورة المبدئية"نموذج للنص التجاري : ملحق) .المراسلات اللازمة للعملية التجارية حتى النهاية

 .(مع الترجمة
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 :دور الترجمة التجارية في النهوض بعجلة الاقتصاد -11

 –نه الشخص المؤهلإفي تسهيل وتسيير العملية التجارية، إذ ا ا جدًمهمًأصبح دور المترجم 

ا على تجعله قادرً ماالخبـرة والكفاءة من فهم محتويات تلك المراسلات والفواتير، ولديه ل-مهنيًا 

تلك المستندات،ومن خلال تتبع الخطوات التي يقوم بها أثناء تفسير أي مصطلح أو عبارة غامضة في 

عملية الترجمة تتضح مدى مهارة المتـرجم ليس فقط في اختيار المكافئ الترجمي ولكن أيضا من 

، ومن هنا أدرك الناس أهمية دارية أو قانونيةخلال إدراك ووعي ما قد يترتب على الترجمة من تبعاتإ

وا في توجيه أبنائهم إلى تعلم اللغات الأجنبية لما لها من فوائد تعود عليهم أدتعلم اللغات الأجنبية فب

 .بالنفع في مستقبل حياتهم

 :المشاكل التي تواجه مترجم النص التجاري -15

ترجمة النص التجاري لها تحدياتها،ولا يتغلب على هذه التحديات إلا من ينتبه إلى كل 

إذا ما ترجمت دارية والقانونية الإ ويدرك تداعياتها ،ويعي مدلولاتها اللغوية ،مفردة في النص التجاري

 : ا من هذه التحدياتحرفيا، والنقاط التالية توضح بعضً

  تجد في الفاتورة المبدئية شرط تسليم البضاعة وهو أن  -مثلا: ستلام البضاعةمكان اتحديد

، وهذا الشرط يسبب مشكلة للمستورد إجمالي سعر البضاعة يشمل مصاريف الشحن واصل ليبيا

مقر المؤسسة الصناعية للمستورد في الخمس ويقوم المصدر بشحن البضاعة إلى ميناء  :فمثلا –

وأنها قريبة  –على أساس أن هذه الموانئ كلها في ليبيا  –طرابلس أو مصراته أو بنغازي أو طبرق 

يناء إلى مقر المؤسسة على المستورد مما من مقر المستورد، وهذا الإجراء يسبب عبء النقل من الم

 .خاصة إذا كانت الشحنة تحتوي على عدد كبير من الحاويات أو البضائع، قد يسبب مشكلة

 بعض شركات التصدير توضح بيان قيمة البضاعة  :اختلاف تغطية قيمة التأمين البحري

وهل هي من ضمن تكلفة  ،وتكلفة الشحن ولا تذكر قيمة تغطية تأمين البضاعة أثناء الشحن

الشحن أم أنها ستدفع منفصلة؟، وهنا على المترجم أن ينتبه إلى مثل هذه الجزئيات التي قد تبدو 

ورد،  Billالشحنا من المصاريف وتسبب مشكلة بين الملكنها قد تكلف كثيـرً ،في ظاهرها بسيطة

قد يترتب عليها من التزامات وينبهه إلى ما  ،ودور المتـرجم هنا أن يوضح للمستورد هذه النقطة

بل التوضيح والتفسير لبعض  ؛وتداعيات، ومن هنا فإن دور المترجم ليس فقط الترجمة والنقل

ا لعامة الناس فنجدهم يأتون للمتـرجم للاستشارات المصطلحات، وهكذا أصبح دور المترجم مهمً

 . والنصائح
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 مثل  طلحاتواستخدام مختصرات لتلك المص وجود المصطلحات التجارية(L/C)  وتعني

 Bill ofوثيقة الشحن"وتعني (B/L)و، "Letter of Creditخطاب اعتماد مستندي"

Lading " ....ـسمى في الإنجليزيةبـــــذه المختصرات توه. وغيرها (Abbreviations) ، وبالرغم

في بعض دوليا إلا أنه ومتعارف على مفهومها  من أن معظم المصطلحات التجارية متفق عليها 

خاصة بسلعة معينة أو بشركة محددة، وهنا على المتـرجم أن ينتبه  االأحيان يتم استخدام رموز

لهذه الأمور ويستخدم مهارته وخبرته في التمييـز بين المصطلح المتعارف عليه والمصطلح 

 .المستخدم في حالات معينة

أي " ركيكة"كتابة نصوص بلغة  –من الإشكاليات التي قد تواجه متـرجم النص التجاري 

يكون حيث إن كاتب ومحرر الفاتورة هو عادة ما  –لا توجد فيها تركيبات لغوية صحيحة 

ولا يهتم للتركيبات اللغوية السليمة بقدر اهتمامه بالغرض التجاري الذي يكتب يًاتجار اشخص

أن كاتب الفاتورةلا  وتدرك بمهارتك الفنية، وهذا تجده واضحا من خلال قراءة النص، من أجله

يتقن الإنجليزية، وهذا ملاحظ كثيـرا في الفواتير التي تأتي من الصين وكوريا وغيرها من 

البلدان الغيـر ناطقة بالإنجليزية، ولهذا، وحرصا من الشركات الأجنبية المصدرة، فإن بعض 

الطرفين حول بعض  طرأ خلاف بينذا شركات التصدير الأجنبية تبين في الفاتورة التجارية أنه إ

 .البنود، فإنه يتم اللجوء إلى المحاكم في الدولة المصدرة

 :التحديات التي تواجه المترجمين -11

 ونهمؤعدم وجود جمعية خاصة بالمترجمين ترعى حقوقهم وتعتني بش. 

 م وجود مراكز أو مؤسسات خاصة لتدريب المترجميندع . 

 مدينة الخمس عدم وجود مراقبة للجودة على الترجمة في. 

 :التوصيات  -13

 لأنها تؤرخ الحدث في فترة زمنية محددة ؛ لجهة المختصة.القانونيتوثيق النصوص المترجمة و

 .احتى يتمكن المختصون من دراسة حركة الترجمة في ليبيا وتقييمها مستقبلً

 رفـةاستخدام تقنية المعلومات لأنها مهمة في تنظيم وحفظ ونشر المع. 

 متخصصة لتدريب المترجمين راكزإنشاء م . 

  المزيد من الاهتمام بالترجمة والمتـرجمين في ليبيا، وتشجيع المتـرجمين على إجراء الدراسات

 ،والنص الأكاديمي ،لتغطية أنواع أخرى من دراسات الترجمة مثل ترجمة النص الإداري
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 .لخإ...  ، والنص الأدبي، والنص القانوني والنص الطبي

 :الخاتمة   -11

وهكذا نرى أنه كلما انتعشت التجارة وكثـرت المستندات والشروط التجارية كلما زاد الطلب 

على الترجمة والمتـرجمين،ومن خلال الوصف التحليلي للدراسة وتحقيق الوثائق المتعلقة بالموضوع 

كإحدى الطرق البحثية لاستنباط المعلومات (Pilotstudy)واستخــدام (Observation)والمراقبة 

أحد  ديتضح جليا أن الانفتاح التجاري على العالم الخارجي يع ،بالإضافة إلى السرد المذكور أعلاه

 .في مدينة الخمس 0202إلى  0222العوامل التي أدت إلى ازدهارالترجمة في الفتـرة من 

مستندا  –فإن الباحث استخدم الأسلوب الوصفي التحليلي  وحيث إن هذه الدراسة نظرية،

بالإضافة إلى تجميع  ؛قبل وأثناء فترة الدراسة –على الخبرة العملية والمشاركة في الترجمة المهنية 

 .أخذ  آراء وأفكار الخبراء والمهتمين،وهاومستخدمي ،آراء طالبي الترجمة

الترجمة التجارية في مدينة بيان ورصد حركة  هوالدراسة ن الهدف من هذه إ

ودراسة الوثائق والمستندات التي يتم التعامل  تحليلخلال فتـرة الدراسة من خلال وتقييمها ،الخمس

بها مع الجهات الإدارية ذات العلاقة، وتكمن أهمية الدراسة في عرض عينة من النصوص التجارية التي 

وذلك بتحليل المستندات وتقييم تأثيرها على  تمثل حركة الترجمة في الفترة المغطاة في الدراسة،

فإنها تفيد  ،أما نتائج الدراسة .،والتدريب على الترجمةةالجهات التي تطلب وتستخدم الترجم

تباعها االخطوات التي يجب توضح و ،الطالب والمتـرجم المبتدئ في كيفية التعامل مع النص التجاري

أخذها في الحسبان عند اختيار المكافئ حتى ينبغي والاعتبارات التي  ،عند ترجمة النص التجاري

تخرج الترجمة خالية من أي ملابسات أو أخطاء، كما توضح الدراسة بعض الصعوبات التي تواجه 

متـرجم النص التجاري وتخلص إلى التوصيات التي من شأنها تطوير وتحسين الترجمة 

هو بناء جسور الثقافة والتعاون بين الأمم وتطوير التعاون  وحيث إن أحد أهداف الترجمة.التجارية

الدولي،فالمطلوب المزيد من الاهتمام بالترجمة والمتـرجمين في ليبيا، وبما أن هذه الدراسة تناولت فترة 

، فإن دراسات أخرى يجب أن تجرى لتغطية أنواع أخرى من 0202-0222زمنية محددة وهي 

لخ، وتوصي هذه إ... أو النص الأكاديمي ،أو النص الطبي ،الإداري ترجمة النص :مثلا ات،الترجم

 .الورقة بالعمل على توثيق وتسجيل حركة الترجمة في مدينة الخمس

 :المصادر باللغة العربية

المركـــز العربـــي : دورهـــا في تعزيـــز الثقافـــة وبنـــاء الهويـــة، قطـــر  : الترجمـــة إلى العربيـــة( 0220)بســـام، بركـــة  -2

 .86 -82ص ص": 0220صيف "لسياسات، العدد الأول من مجلة للأبحاث ودراسة ا
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 .دار المعارف للطباعة والنشر(: تونس)علم الترجمة بين النظرية والتطبيق، سوسة  (1992)ديداوي، محمد  -0

التعريب وتنسيقه في الـوطن  : مركز دراسات الوحدة العربية -صناعة الترجمة في المملكة العربية السعودية  -3

جامعــة الملــك ســعود، نــدوة تعمــيم التعريــب وتطــوير الترجمــة في المملكــة   - 2890بــيروت، أغســطس العربــي، 

 .2889العربية السعودية،الرياض 

تــأليف بــيتر   Textbook of Translation: A الجــامع في الترجمــة  ( 0226( )مترجـم )غزالـة، حســن   -1

 .دار مكتبة الهلال: الأولى، بيروت ، ترجمة بروفيسور حسن غزالة ، الطبعة(Peter Newmark)نيومارك 

 .ومحي الدين حميدي ينحو نظرية لغوية في الترجمة، ترجمة خليفة العزاب( 2882)سي . كاتفورد، ج -1

جامعــة : الترجمــة العلميــة ودورهــا في دعــم مســيرة التعريــب في الــوطن العربــي، عمــان     (1959). المعــني، مســلم -6

 Citroen, I.J. (1959) “The translation of Texts dealing with:فينشـرت  . السـلطان قـابوس  

applied Science” in Babel Vol. 5, No. 1; 2 Marchuk, Y. (1984) “Scientific and 

technical translation and the all-union translation center”  

ــو -7 ــد المنصـ ــة  (: "0221)ري، محمـ ــات الجامعيـ ــة في الدراسـ ــا  : الترجمـ ــالك للارتقـ ــوم المسـ ــة  أقـ ــرفي ومواكبـ ء المعـ

 .المركز الوطني للترجمة: كتاب أيام في الترجمة، تونس" المستجدات
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.ة المبدئية مع الترجمة الخاصة بهاصور ضوئية لعينة الفاتور: ملحق   

 ملحق

 "الفاتورة المبدئية المرفقة"نموذج لترجمة النص التجاري 

  Tri Marineشركة تري مارين الدولية

International, Spain S. L Unipersonal 

Rodriguez Arias, 23 1.Dpto 7 

 (اسبانيا) –بلباو  -48011

 S16963/LIBY/17.2فاتورة مبدئية 

 11/21/0213:بتاريخ

 .................................ليبيا بالدولار...........................................شركة ليبية  : باسم

 الإجمالي سعر الوحدة البيــــان الكمية

.................. 

 طن متري 

 –مجمدة " يا لو فيش"تونه كتلة 

 مسبقة الطبخ

 تنظيف واحد بدون قطع أو شرائح 

 (2621.21:)اتش اس كود

 $ ................. للطن/ $ ........

ليبيا   -الإجمالي خالص مصاريف الشحن والتأمين واصل الخمس 

 بالدولار الأمريكي

.................. $ 

 (دولار أمريكي ...................................................................................بالحروف فقط ) 

 فرع سنغافورة –رابو بنك  : يفتح الاعتماد لصالح

Rabobank, Singapore Branch 

38 Beach Road, #31-11 -Singapore 189767  

 RABOSGSG:    سويفت

 01-5409-627398:  رقم حساب المستفيد

 اسبانيا -شركة تري مارين الدولية :     المستفيد

Tri Marine International Spain S. 

15 Fishery Port Road, Jurong Industrial Estate 

Singapore 619735  
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 : الاعتماد المستندي يتضمن الآتي

  الاعتماد المستندي بالتفاوض -التحويل المصرفي مسموح به . 

  7302نوفمبر  03/ دولة المستفيد -تاريخ ومكان الصلاحية  

 مسموح بها: تجزئة الشحن . 

 نقل الشحنة من باخرة إلى أخرى مسموح به . 

  ليبيا –الشحن إلى الخمس . 

  الشحن على ظهر الباخرة من موانئ صينية عن طريق حاويات مبردة حتى تصل إلى ميناء

 . الخمس

 المستندات المطلوبة

 0/0  نسخ موقعة من المستفيد 0الفاتورة التجارية الأصلية من  -بوالص شحن أصلية 

 0 نسخ من قائمة التعبئة. 

  شهادة المنشأ 0شهادة التأمين الأصلية وعدد  0شهادة صحية، وعدد  0عدد . 

  إقرار التصدير الأصلي يثبت أن البضاعة تم  -تقرير بالإشراف والتفتيش على الشحن

 .  بياشحنها إلى لي

  شهادة تحليل المعادن الثقيلة  0وعدد  -إقرار من المستفيد يبين شهادة سلامة الدلفين

 –بيان الشحن  0وعدد  –شهادة الوزن الأصلي  0وعدد  –ونسخة من إفادة قبطان الباخرة 

وشهادة  -التقرير الإشعاعي  0وعــدد  –شهادة الفحص  0وعدد  –شهادة التحليل  0وعدد 

 .  بخارالتطهير بال

  إقرار من خط الشحن بأن الباخرة غير محظورة من الدخول إلى الموانئ الليبية سيتم إرساله

 .إلى طالب الاعتماد

 تعزيز الاعتماد يتم استلامه قبل الإنتاج. 

 تقديم . أي كشط أو أخطاء في الكتابة التي لا تؤثر على الكمية والقيمة لا ينظر إليها

 . مقبول: تاريخ الشحن وفي غضون صلاحية الاعتماد يوما بعد 02المستندات خلال 

 مقبولة: مستندات الطرف الثالث باستثناء الفاتورة. 

 بموجب اعتماد مستندي غير قابل للإلغاء ومعزز لدى مصرف اسباني للمبلغ:  شروط الدفع

 .بالدولار الأمريكي  
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  الصين  :  بلد المنشأ

 .الشهرحاوية في  23-22ستكون من :  مواعيد الشحن

 من تونة كاملة " سكيبجاك"القطع المنتجة من  -أي مصنع في الصين :  اسم المصدر

 (.  كجم فما فوق 2.1)تزن 

 ،توقيع وختم الشركة

 

 

 

 

 

 

 


